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Таблиця 1
	№ теми
	Назва теми

	
	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І. 

ПОНЯТІЙНИЙ АПАРАТ ПЕРЕКЛАДУ 

	Тема 1.
	Способи перекладу
1. Буквальний переклад. 

2. Дослівний переклад. 

3. Послівний переклад.

Завдання для самостійної роботи: 

1. Обґрунтувати та проілюструвати необхідність підрядкового перекладу.

2. Укласти зіставну характеристику підрядкового та літературного/літературного художнього перекладу.

3. Сформулювати поняття та групи словникових відповідників.

4. Виконати завдання, с. 20-21. Базова 3.

5. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “International Monetary Fund (IMF)”, с. 52-53. Базова 12.

6. Виконати завдання, с. 23-24. Базова 3.

7. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “The World Bank Group”, с. 53. Базова 12.

8. Виконати завдання, с. 24-26. Базова 3.

9. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “International Bank for Reconstruction and Development (IBRD)”, с. 54. Базова 12.

10. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “International Development Association (IDA)”, с. 54-55. Базова 12.

11. Укласти термінологічний словник з програмної теми.
12. Визначити одиниці перекладу та запропонувати способи їх актуалізації в цільовому тексті.
Контрольні питання та завдання  

1. Проаналізувати та проілюструвати особливості літературного перекладу.

2. Проілюструвати переклад неоднозначних слів (вибір варіантного відповідника).

3. Проаналізувати застосування калькування.

	Тема  2.
	Типи перекладу
1. Письмовий переклад з письмового джерела. 

2. Усний переклад з усного джерела. 

3. Усний переклад з письмового джерела. 

Завдання для самостійної роботи: 

1. Вказати та проілюструвати типи дискурсу, в яких використовується кожен тип перекладу.

2. Укласти порівняльну характеристику засобів, які використовуються в кожному типі перекладу.

3. Дослідити частотність використання кожного типу перекладу.

4. Виконати письмовий переклад та редагування тексту “Solar system”, с. 7-8. Базова 4.

5. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “International Development Association (IDA)”, с. 54-55. Базова 12.

6. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “International Finance Corporation (IFC)”, с. 55. Базова12.

7. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Multilateral Investment Guarantee Agency (MIGA)”, с. 55. Базова 12.

8. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID)”, с. 55-56. Базова 12.

9. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “International Fund for Agricultural Development (IFAD)”, с. 59-60. Базова 12.

10. Укласти термінологічний словник з програмної теми.

11. Визначити одиниці перекладу та запропонувати способи їх актуалізації в цільовому тексті.

Контрольні питання та завдання  

1. Вказати засоби, які використовуються під час письмового перекладу з письмового джерела.
2. Укласти класифікацію видів усного перекладу з усного джерела. 

3. Сформулювати обставини, в яких використовується письмовий переклад з усного джерела.

	Тема 3.
	Машинний переклад
1. Мета машинного перекладу. 

2. Системи автоматизованого перекладу.

3. Система SYSTRAN.

Завдання для самостійної роботи: 

1. Сформувати понятійно-термінологічний апарат машинного перекладу.

2. Проаналізувати можливості машинного перекладу.

3. Схарактеризувати перспективи машинного перекладу.

4. Виконати машинний переклад та редагування тексту “Solar system”, с. 9-16. Базова 4.

5. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “International Fund for Agricultural Development (IFAD)”, с. 59-60. Базова 12.

6. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “United Nations Industrial Development Organization (UNIDO)”, с. 60-61. Базова 12.

7. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “International Atomic Energy Agency (IAEA)”, с. 61-62. Базова 12.

8. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons (OPCW)”, с. 62. Базова 12.

9. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD)”, с. 36. Базова 12.

10. Укласти термінологічний словник з програмної теми.

11. Визначити одиниці перекладу та запропонувати способи їх актуалізації в цільовому тексті.

Контрольні питання та завдання  

1. Укласти перелік найвідоміших систем автоматизованого перекладу.

2. Сформулювати особливості системи ПАРС. 

3. Вказати типи дискурсу, в яких використовується машинний переклад.

	
	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ ІІ. АСПЕКТНИЙ ПЕРЕКЛАД

	Тема 4.
	Переклад онімів
1. Понятійно-термінологічний апарат аспектного перекладу.

2. Передача ініціалів імен у перекладі.

3. Географічні назви.

4. Загальний елемент у складі назв.

Завдання для самостійної роботи: 

1. Сформувати понятійно-термінологічний апарат аспектного перекладу.

2. Схарактеризувати особливості відтворення власних імен/ антропонімів у перекладі.

3. Укласти класифікацію способів перекладу назв навчальних закладів, факультетів, кафедр, лабораторій.

4. Виконати вправи I (a,b), II (a,b, с,d), III, IV, V с. 114-118. Базова 5.
5. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Office of Legal Affairs (OLA)”, с. 24-25. Базова 12.

6. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Peacemaking”, с. 71-72. Базова 12.

7. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Peacekeeping”, с. 72, 73, 75, 76. Базова 12.

8. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Economic and Social Development”, с. 141-142. Базова 12.

9. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Official Development Assistance”, с. 145-147. Базова 12.

10. Укласти термінологічний словник з програмної теми.

11. Визначити одиниці перекладу та запропонувати способи їх актуалізації в цільовому тексті.

Контрольні питання та завдання  

1. Сформулювати поняття слів-реалій.

2. Укласти класифікацію способів перекладу слів-реалій.

3. Визначити алгоритм перекладу поштових назв.

	Тема 5.
	Переклад назв компаній
1. Переклад назв компаній (корпорацій, фірм, підприємств). 

2. Переклад назв британських/американських та українських видавництв. 

3. Переклад назв державних органів: політичних партій, профспілок; національних та міжнародних організацій.

4. Переклад назв наукових та технічних установ.

Завдання для самостійної роботи: 

1. Проаналізувати та проілюструвати переклад назв компаній (корпорацій, фірм, підприємств).

2. Проаналізувати та проілюструвати переклад назв інформаційних агентств.

3. Проаналізувати та проілюструвати переклад назв книг і заголовків статей. 

4. Виконати вправу IІ (e), с. 115. Базова 5.

5. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Official Development Assistance”, с. 145-147. Базова 12.

6. Виконати вправи VІ, VII, VIII, IX, X, с. 118-121. Базова 5.

7. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Lending for development”, с. 149-150. Базова 12.

8. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Reducing poverty”, с. 173. Базова 12.

9. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Population and development”, с. 188. Базова 12.

10. Укласти термінологічний словник з програмної теми.

11. Визначити одиниці перекладу та запропонувати способи їх актуалізації в цільовому тексті.
Контрольні питання та завдання  

1. Проілюструвати особливості відтворення назв театрів і кінотеатрів у перекладі.

2. Дослідити переклад назв готелів.

3. Дослідити переклад назв і заголовків газет і журналів.

	Тема 6.
	Переклад інтернаціональної лексики
1. Групи інтернаціоналізмів. 

2. Справжні інтернаціоналізми. 

3. Часткові інтернаціоналізми.  

Завдання для самостійної роботи: 

1. Укласти класифікацію способів відтворення лексичного значення справжніх інтернаціоналізмів.

2. Проілюструвати способи відтворення часткових інтернаціоналізмів.

3. Дослідити псевдоінтернаціоналізми/ «хибні друзі перекладача» та особливості їх перекладу.

4. Виконати вправи І, II, III, IV, V, VI с. 142-144.         Базова 5.

5. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Population and development”, с. 189. Базова 12.

6. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Uncivil society: crime, illicit drugs and terrorism”, с. 199-200. Базова 12.

7. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Drug control”, с. 201-202. Базова 12.

8. Виконати переклад та перекладацький аналіз тексту “Crime prevention”, с. 202-203. Базова 12.

9. Укласти термінологічний словник з програмної теми.

10. Визначити одиниці перекладу та запропонувати способи їх актуалізації в цільовому тексті.

Контрольні питання та завдання  

1. Проаналізувати переклад справжніх інтернаціоналізмів за допомогою практичного транскрибування/ перекладацької транскрипції.

2. Дослідити переклад справжніх інтернаціоналізмів за допомогою практичного транскрибування/ перекладацької транскрипції.

3. Проілюструвати переклад інтернаціоналізмів за допомогою синонімічної заміни.


Таблиця 1а

Система
оцінювання знань студентів
за кредитно-модульною системою
з дисципліни: «Практика перекладу англійської мови» 
	Модуль 1
(поточний контроль)

	Конспект лекцій

	Залік
	Сума

	Змістовий 
модуль І
	Змістовий
 модуль ІІ
	10
	30
	100

	30
	30
	
	
	


Примітка: Оцінювання якості знань студентів за змістовими модулями проводиться викладачами під час проведення консультацій, у відповідності до розкладу заліково-екзаменаційної сесії, шляхом усного опитування, або письмового тестування за бальною шкалою згідно з таблицею №1 а.
